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  Journée du patrimoine horloger

Je félicite les organisateurs de la Journée du patrimoine horloger 
de mettre sur pied une manifestation qui vise justement à faire 
connaître les richesses de notre industrie horlogère. Celle-ci bénéfi-
cie d’une renommée planétaire grâce à la recherche tant esthétique 
que technique qui se traduit dans des produits qui font rêver aux 
quatre coins de la planète. Cependant, cette réputation ne va pas 
de soi et il faut l’entretenir, la faire fructifier, de façon à ce que cette 
culture horlogère, à la base de notre succès, continue d’imprégner 
nos régions, berceau de l’excellence horlogère.

La Journée du patrimoine horloger contribue à cette prise de 
conscience. Si nous voulons convaincre le monde entier d’acquérir 
une montre Swiss made, nous devons être convaincus nous-mêmes 
que nos produits répondent aux attentes les plus exigeantes.

Ainsi, je vous incite à profiter des visites organisées dans les en-
treprises et les institutions horlogères du Jura neuchâtelois. Vous 
y découvrirez un monde des extrêmes alliant tradition et innova-
tion. C’est cette dualité qui permet de s’inspirer des succès passés, 
c’est-à-dire de notre patrimoine horloger, pour émerveiller le présent 
et construire l’avenir.

Bien cordialement.

Jean-Daniel Pasche
Président

Denkmaltag der Uhrenindustrie

Ich beglückwünsche die Organisatoren des Denkmaltags der Uhren-
industrie zu einer Veranstaltung mit dem Anspruch, den Reichtum 
unserer Uhrenindustrie besser bekannt zu machen. Ihr Weltruf fusst 
nämlich auf der unablässigen Suche neuer ästhetischer und techni- 
scher Lösungen für Produkte, die auf allen fünf Kontinenten die Men- 
schen zum Träumen bringen. Dieser Ruf ist allerdings keine Selbstver-
ständlichkeit. Man muss ihn pflegen, Früchte tragen lassen, sodass 
diese Uhrenkultur als Grundlage unseres Erfolgs auch in Zukunft un-
sere Regionen als Wiege der hohen Uhrmacherkunst prägen wird.

Der Denkmaltag der Uhrenindustrie trägt zu diesem Bewusstsein 
bei. Wenn wir die ganze Welt davon überzeugen wollen, eine echte 
Schweizer Uhr zu kaufen, müssen wir selbst davon überzeugt sein, 
dass unsere Produkte die höchsten Erwartungen erfüllen.

Nutzen Sie deshalb die Gelegenheit, Uhrenunternehmen und insti- 
tutionen zu besichtigen. Sie werden dabei eine Welt der Extreme 
vorfinden, die Tradition mit Innovation verbindet. Gerade diese Dua-
lität ermöglicht die Inspiration an vergangenen Erfolgen, an unseren 
Denkmalen der Uhrenindustrie, um die Gegenwart in Erstaunen zu 
versetzen und an der Zukunft zu bauen.

Freundliche Grüsse.



Horlogerie et urbanisme 
Un patrimoine exceptionnel

La 4e Journée du patrimoine horloger s’annonce riche en évé-
nements. Beaucoup de partenaires horlogers ont manifesté leur  
attachement à cette occasion unique de découvrir le monde de 
l’horlogerie.

Organisée par les Villes de La Chaux-de-Fonds et du Locle, le Canton 
de Neuchâtel apporte son soutien en plus de partenaires privés 
actifs aux côté des horlogers : la Banque cantonale neuchâteloise 
(BCN), l’entreprise en génie civil PACI, l’assurance spécialisée 
dans les transports et risques spéciaux TSM et le média spécialisé 
Worldtempus.

Grâce à cet enthousiasme, le public peut découvrir quelques fa-
cettes du monde secret de l’horlogerie. Mais pour donner un relief 
plus exceptionnel encore, il a été décidé de rendre la Journée du 
patrimoine horloger biennale.

Ainsi, le 6 novembre 2010 est une chance à saisir qui ne se renou-
vellera que le 10 novembre 2012 !

Bonnes visites !

Uhrenindustrie und Städtebau 
Ein ausserordentliches Erbe

Der 4. Denkmaltag der Uhrenindustrie verspricht eine grosse Vielfalt 
von Veranstaltungen. Zahlreiche Uhrenpartner nutzen diese einzi-
gartige Gelegenheit, um Einblick in die Welt der Uhrenindustrie zu 
gewähren.

Der von den Städten La Chaux-de-Fonds und Le Locle organisierte 
Denkmaltag wird vom Kanton Neuenburg sowie privaten Partnern 
unterstützt, die eng mit der Uhrenindustrie zusammenarbeiten : der 
Neuenburger Kantonalbank (BCN), dem Bauunternehmen PACI, 
dem auf Transportversicherungen und Sonderrisiken spezialisierten 
Versicherer TSM und der Fachpublikation Worldtempus.

Dank dieser Begeisterung kann die Öffentlichkeit so manche ver-
borgene Facette der Uhrenindustrie entdecken. Um jedoch der  
Veranstaltung noch mehr Exklusivität zu verleihen, wurde beschlos-
sen, den Denkmaltag der Uhrenindustrie nur noch alle zwei Jahre 
durchzuführen.

So wiederholt sich die Gelegenheit vom 6. November 2010 erst am 
10. November 2012 wieder !

Viel Vergnügen bei der Besichtigung !

www.urbanismehorloger.ch
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La Chaux-de-Fonds
1	 Espace de l’urbanisme horloger (Showroom)
2	 Découverte du patrimoine horloger immobilier
3	 AGS Atelier de gravure et de sertissage SA
4	 Almac SA
5	 Arrigoni-Laufer
6	 Atelier Quadroni
7	 Bibliothèque de la Ville
8	 Brasport SA
9	 Claude Emmenegger Design Office
10	 D. Duplain Sàrl
11	 Gérald Montes Sàrl
12	 Girard-Perregaux SA
13	 Greubel Forsey SA
14	 HBJO Service SA
15	 JeanRichard SA
16    Le Carrousel des Montres
17    Luthy Machines SA
18	 Metallo-Tests SA
19	 Montres CORUM Sàrl
20	 Musée d’histoire
21	 Musée international d’horlogerie (MIH)
22	 MIH, Fédération de l’industrie horlogère suisse FH
23	 Opal Créations SA
24	 Oréade SA
25	 Perlune & La Louvrée
26	 Positive Coating SA
27   Quinche SA
28	 Schwarz-Etienne SA
29	 R. Marchand Sàrl
30	 TAG Heuer
31	 Villa turque - Ebel

Le Locle
1	 Espace « Temps et urbanisme »
2	 Découverte du patrimoine horloger immobilier
3	 Découverte en bus du « Parcours horloger »
4	 A la poursuite du temps
5	 Bergeon SA
6	 CIFOM – Ecole technique
7	 Donzé Cadrans SA
8	 Les Artisans horlogers Sàrl
9	 Manufacture Vulcain (PMH SA)
10	 Montblanc Montre SA
11	 Musée d’horlogerie du Locle
12	 Perlune & La Louvrée
13	 Pibomulti SA
14	 Tissot SA
15	 Ulysse Nardin SA

Durée des visites : mentionnées en minutes après les heures 
d’ouverture (// 30’, soit 30 minutes).

Dauer der Besichtigungen: Angabe in Minuten nach den 
Öffnungszeiten (// 30’, d.h. 30 Minuten).

	 Sur réservation auprès du partenaire concerné.

	 Reservation beim jeweiligen Partner zwingend.
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La Chaux-de-Fonds
Jaquet-Droz 23 (ancienne Halle aux enchères)
Ligne 1, arrêt Théâtre La Chaux-de-Fonds

Espace de l’urbanisme horloger (Showroom) 1

9h-17h // 20’

www.urbanismehorloger.ch

Espace multimédia dédié à l’urbanisme horloger. Avant de partir à 
la découverte des rues de la Métropole horlogère, il est le point 
de départ idéal pour toute personne souhaitant percer les secrets 
du site classé. Des conseils précieux vous y seront fournis et des  
pistes suggérées.

Der Stadtlandschaft Uhrenindustrie gewidmeter Multimedia-Bereich 
für alle, die tiefer in die Geheimisse der neu gekürten Welterbestätte 
eindringen möchten. Er ist der ideale Ausgangspunkt, bevor sie auf 
Spurensuche in der Uhrenmetropole gehen. Hier erhalten Sie wert- 
volle Auskünfte und Tips.



Jaquet-Droz 23 (ancienne Halle aux enchères)
Ligne 1, arrêt Théâtre La Chaux-de-Fonds

Découverte du patrimoine horloger immobilier
Besichtigung des baulichen Uhrenkulturerbes 2

Départ à 10h, 13h et 15h devant l’Espace de l’urbanisme horloger 
Durée : 2 heures.

Beginn um 10h, 13h und 15h vor dem Espace de l’urbanisme horlo-
ger (früher Halle aux enchères). Dauer : 2 Stunden.

Visite bilingue (français-allemand).

Zweisprachige Führung (Französisch-Deutsch).

www.neuchateltourisme.ch

Côte 2
Ligne 1, arrêt Etoile La Chaux-de-Fonds

AGS Atelier de gravure et de sertissage SA 3

10h-17h // 30’

www.agssa.ch

Visite d’un atelier de gravure et de sertissage.

Besuch eines Gravur- und Edelsteinfasser-Ateliers.



Bd des Eplatures 39
Ligne 2, arrêt Grillon La Chaux-de-Fonds

Almac SA

9h-16h // 30’

www.almac.ch

Almac est fabricant de machines-outils de précision pour la décora-
tion et gravage de pièces, pour la fabrication de boîtes de montres, 
de platines, de cadrans, d’éléments de bracelets et de chatons.

Almac stellt Präzisions-Werkzeugmaschinen für die Dekoration und 
Gravur von Teilen, die Herstellung von Uhrengehäusen, Platinen,  
Zifferblättern, Armbandteilen und Futtern her.

4

Serre 24
Ligne 4, arrêt Coullery La Chaux-de-Fonds

Arrigoni-Laufer 5

9h-12h // 20’

www.arrigoni-laufer.com

Conception d’horlogerie squelette et assemblage de la montre com-
pliquée.

Konzeption von Skelettuhren und Zusammenbau komplizierter Uhren.



Nord 71
Ligne 4, arrêt Bois du Petit Château La Chaux-de-Fonds

Atelier Quadroni 6

13h30-17h // 30’

Sertissage et gravure sur composants de haute horlogerie, métaux 
précieux et acier. Création de bijoux.

Edelsteinfassung und Gravur von Luxusuhrenteilen aus Edelmetall 
und Stahl. Schmuckkreationen.

Progrès 33 (DAV Département audiovisuel)
Ligne 4, arrêt Bibliothèque La Chaux-de-Fonds

Bibliothèque de la Ville (Stadtbibliothek) 7

13h-16h // selon durée des films (env. 30’)

Archives sonores et projection de films sur l’horlogerie neuchâteloise.
Programme détaillé : http://www.chaux-de-fonds.ch/bibliotheques.

Tondokumente und Filmprojektionen zur Neuenburger Uhrenindustrie.
Detailliertes Programm : http://www.chaux-de-fonds.ch/bibliotheques.

Voir également dans le programme sous Perlune à La Chaux-de-
Fonds.

Siehe auch im Programm unter Perlune in La Chaux-de-Fonds.

http://www.chaux-de-fonds.ch/bibliotheques



Crêt-Rossel 10
Ligne 4, arrêt Citadelle La Chaux-de-Fonds

Brasport SA 8

9h-12h / 13h30-16h // 60’
Réservation obligatoire : 032 967 70 60 (ou info@brasport.ch)

Manufacture de bracelets cuir et maroquinerie. Depuis plus de 60 
ans, Brasport confectionne des produits de qualité avec les maté-
riaux les plus nobles.

Manufaktur für Lederarmbänder und Lederarbeiten. Seit über 60 
Jahren fertigt Brasport Qualitätsprodukte aus edelsten Materialien.

www.brasport.ch

*

Parc 137
Ligne 4, arrêt Ami-Girard (Ligne 2, arrêt Entilles) La Chaux-de-Fonds

Claude Emmenegger Design Office 9

8h30-12h / 14h-17h // 20’

www.cedesign.ch

Studio de design spécialisé en objets horlogers. Des créateurs ex-
périmentés y imaginent des produits pour des marques réputées.

Auf Uhrenobjekte spezialisiertes Designstudio. Erfahrene Gestalter 
entwerfen hier Produkte für renommierte Marken.



Nord 5
Ligne 4, arrêt Bel-Air La Chaux-de-Fonds

D. Duplain Sàrl 10

10h-16h // 20’

Présentation de la fabrication du micros ARY. Présentation du kit de 
montre vendue à l’unité. Visite du showroom.

Vorstellung der Herstellung des Mikroskops ARY. Vorstellung des 
Uhrenkits für Einzelanfertigungen. Besuch des Showrooms. 

www.mdwatch.ch

Daniel-JeanRichard 13
Ligne 1, arrêt Théâtre

Gérald Montes Sàrl

8h-13h // 60’
Réservation obligatoire : 032 913 13 30

www.gerald.montes.ch

Visite d’un atelier de sertissage et présentation par une émailleuse 
spécialisée des techniques ancestrales.

Besuche eines Edelsteinfasser-Ateliers und Präsentation der alther-
gebrachten Techniken durch eine spezialisierte Emailleuse.

*

La Chaux-de-Fonds

11



Place Girardet 1
Ligne 1, arrêt Villa turque La Chaux-de-Fonds

Girard-Perregaux SA 12

8h-12h // 45’
Réservation obligatoire : 032 911 33 05

www.girard-perregaux.ch

Visite de l’atelier de haute horlogerie Girard-Perregaux.

Besuch der Luxusuhrenwerkstätten Girard-Perregaux.

*

Eplatures-Grise 16
Ligne 2, arrêt Combe-à-l’Ours La Chaux-de-Fonds

Greubel Forsey SA 13

8h30-11h30 // 30-45’
Réservation obligatoire : 032 925 45 55 (ou rh@greubelforsey.com)

Visite guidée au coeur des ateliers.

Geführte Besichtigung der Werkstätten.

www.greubelforsey.com

*



Léopold-Robert 105bis
Ligne 2, arrêt Métropole La Chaux-de-Fonds

HBJO Service SA 14

11h-15h // 30’

Visite des structures d’une entreprise active dans la fourniture et les 
outils d’horlogerie.

Besuch der Einrichtungen eines Unternehmens, das Uhrenbestand-
teile und werzeuge fertigt.

www.horotec.ch

Progrès 129
Ligne 1, arrêt Villa turque La Chaux-de-Fonds

JeanRichard SA 15

8h–12h // 20-60’
Réservation obligatoire : 032 911 33 05

Visite du musée JeanRichard (machines et outils horlogers).

Besichtigung des JeanRichard-Museums (Uhrmachermaschinen 
und –werkzeuge).

www.jeanrichard.com

*



Place de l’Hôtel-de-Ville 6
Lignes 1 ou 3, arrêt Grande-Fontaine La Chaux-de-Fonds

Le Carrousel des Montres

9h-12h30 / 13h30-16h // 20’

Présentation des marques de niche de la haute horlogerie  
neuchâteloise.

Präsentation von Nischenmarken der Neuenburger Luxusuhrenin-
dustrie.

www.lecarrouseldesmontres.ch
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Eplatures 37
Ligne 2, arrêt Eplatures-Jaune La Chaux-de-Fonds

Luthy Machines SA 17

8h-11h45 // 20-60’

www.luthymac.ch

Visite libre de notre exposition de machines-outils de précision spé-
cialisées dans l’industrie horlogère et branches annexes.

Freie Besichtigung unserer Ausstellung von speziell für die Uhrenin-
dustrie und verwandte Branchen konzipierten Präzisions-Werkzeug-
maschinen.



Pont 12a
Ligne 1, arrêt Fritz-Courvoisier La Chaux-de-Fonds

Metallo-Tests SA 18

10h30-11h30 / 13h30-14h30 / 15h-16h // 60’
Réservation obligatoire : 032 967 99 11 (ou info@metallo-tests.ch)

www.metallo-tests.ch

Laboratoire d’analyses et de tests spécialisé dans le domaine hor-
loger réalisant l’homologation et contrôle des divers composants 
utilisés pour la confection de montres.

Labor für Spezialanalysen und  versuche im Uhrenbereich; Abnahme 
und Kontrolle von Bestandteilen für die Uhrenherstellung.

*

Petit-Château 1
Ligne 10, arrêt Electrices La Chaux-de-Fonds

Montres CORUM Sàrl 19

9h30-16h30 // 60’
Réservation obligatoire : 032 967 06 70 (ou info@corum.ch)

A l’occasion du 30e anniversaire du modèle Golden Bridge, Corum 
vous emmène à la découverte de son mythique mouvement ba-
guette. Venez également découvrir l’histoire du modèle embléma-
tique Admiral’s Cup et ses 50 ans de création.

Zum 30. Geburtstag des Modells Golden Bridge nimmt Corum Sie 
auf eine Entdeckungsreise zu ihrem mythischen Baguettewerk mit. 
Entdecken Sie auch die 50-jährige Geschichte des emblematischen 
Modells Admiral’s Cup.

www.corum.ch

*



Musées 31
Ligne 1, arrêt Théâtre La Chaux-de-Fonds

Musée d’histoire (Historisches Museum) 20

10h30 et 14h // 120’
Réservation obligatoire : 032 967 60 88

http://cdf-mh.ne.ch

Visite commentée en ville « Le Logement ouvrier » avec visite d’un 
appartement représentatif par Sylviane Musy, conservatrice du  
Musée d’histoire.
Départ : Musée d’histoire (Parc des Musées)

Kommentierter Stadtrundgang « Le Logement ouvrier » mit Besuch 
einer typischen Uhrenarbeiterwohnung; Leitung: Sylviane Musy, 
Konservatorin des Museums.
Beginn : Historisches Museum (Park der Museen)

*

Musées 29
Ligne 1, arrêt Théâtre La Chaux-de-Fonds

Musée international d’horlogerie
(Internationales Uhrenmuseum) 21

10h30, 11h30, 13h30, 15h30, 16h30 // 45’ 

www.mih.ch

Visite commentée et démonstration des automates du musée en 
fonctionnement.

Kommentierte Besichtigung und Demonstration funktionierender  
Automaten des Museums.



Musées 29
Ligne 1, arrêt Théâtre La Chaux-de-Fonds

Musée international d’horlogerie
Fédération de l’industrie horlogère suisse FH
THINK TIME - THINK SWISS EXCELLENCE

22

6-7 et 9-10 novembre 2010 / 10h-17h // 20’

www.fhs.ch

Lancée en 2003 par la FH, cette exposition itinérante audiovisuelle en 
anglais offre une visibilité optimale de l’industrie horlogère suisse et 
participe à la sensibilisation des nombreux publics intéressés par les 
garde-temps suisses (textes en allemand et français sur demande).

Diese audiovisuelle Wechselausstellung in englischer Sprache 
wurde von der FH erstmals im Jahr 2003 gezeigt. Sie vermittelt  
einen sehr guten Überblick über die schweizerische Uhrenindustrie 
und leistet einen Beitrag zur Sensibilisierung der unzähligen Per-
sonen, die sich für Schweizer Uhren interessieren (deutsche und 
französische Texte auf Anfrage).

Louis-Joseph Chevrolet 46
Ligne 2, arrêt Combe-à-l’Ours La Chaux-de-Fonds

Opal Créations SA 23

8h-14h // 45’

Coffret, cadran, moteur pour montre mécanique en métaux nobles, 
bois et pierres précieuses, marqueteries prestigieuses.

Schatulle, Zifferblatt, Motor für eine mechanische Uhr aus Edelme-
tall, Holz, Edelsteinen und feinstem Leder.

www.opal-creations.ch



p/a Opal Créations SA
Louis-Joseph Chevrolet 46
Ligne 2, arrêt Combe-à-l’Ours La Chaux-de-Fonds

Oréade SA

8h-14h // 15’

www.oreade.ch

Métiers artisanaux de la boîte de montre de haute gamme pour les 
plus belles marques horlogères du monde.

Handwerkliche Berufe rund um das Uhrengehäuse für Luxusuhren 
der weltweit renommiertesten Marken.

24

p/a Villa turque, Doubs 167 / Ligne 1, arrêt Villa turque
p/a Bibliothèque de la Ville, Progrès 33 / Ligne 4, arrêt Bibliothèque

Perlune & La Louvrée (associations de conteurs) 25

p/a Villa turque : 14h // 60‘
p/a Bibliothèque de la Ville : 16h30 // 60‘

Une heure de conterie en rapport avec la mesure du temps et son 
impermanence.

Eine Stunde Erzählungen im Zusammenhang mit der Zeitmessung 
und ihrer Unbeständigkeit.

www.perlune.ch

Voir également dans le programme sous Le Locle.

Siehe auch im Programm unter Le Locle.



Eplatures-Grise 17 (bâtiment Neode)
Ligne 2, arrêt Combe-à-l’Ours La Chaux-de-Fonds

Positive Coating SA 26

10h et 14h // 30’
Réservation obligatoire : 032 930 15 60 (ou info@positivecoating.ch)

Revêtements décoratifs et techniques innovants déposés par PVD, 
sous-vide, pour les composants horlogers, les articles de luxe et les 
dispositifs médicaux (visite de production en salle grise).

Dekorative Beschichtungen und innovative Techniken der PVD-
Vakuumbeschichtung für Uhrenbestandteile, Luxusartikel und medi-
zinische Geräte (Besichtigung der Produktionsanlage im Grauraum).

www.positivecoating.ch

*

Serre 110
Ligne 2, arrêt Grand-Pont La Chaux-de-Fonds

Quinche SA

8h-12h // 60’
Réservation obligatoire : 032 910 56 10 (info@quinche.ch)

Etampage de boîtes, pièces de bracelets en acier, or, platine, titane. 
Outillage pour étampages.

Prägung von Gehäusen, Bestandteilen von Armbändern aus Stahl, 
Gold, Platin, Titan. Prägewerkzeug.

27

*



Léopold-Robert 82
À 250 mètres de la gare La Chaux-de-Fonds

Schwarz-Etienne SA 28

9h-16h // 30’
Réservation obligatoire : 032 967 94 20 (ou info@schwarz-etienne.ch)

Création et fabrication de mouvements et de montres de luxe  
artisanales.

Entwicklung und Fabrikation von Manufakturwerken und Luxus- 
uhren.

www.schwarz-etienne.ch

*

Numa-Droz 165
Ligne 4, arrêt Ami-Girard La Chaux-de-Fonds

R. Marchand Sàrl 29

8h-12h // 30’
Réservation obligatoire : 032 968 05 21

Fournitures d’horlogerie en gros.

Uhrenteilegrosshandel.

*



L.-J. Chevrolet 6A
Ligne 3, arrêt Polyexpo La Chaux-de-Fonds

TAG Heuer

9h-11h / 13h-14h // 60’
Réservation obligatoire : 032 919 80 00

Pour célébrer ses 150 ans, TAG Heuer vous propose une visite de son 
musée privé TAG Heuer 360, un voyage au cœur de son histoire, une 
expérience sensorielle: montres historiques, photos d’archives, films.

Zur Feier ihres 150-jährigen Geburtstages ermöglicht Ihnen TAG 
Heuer eine Besichtigung ihres Privatmuseums TAG Heuer 360, 
eine Reise in ihre Geschichte, eine sinnliche Erfahrung: historische 
Uhren, Archivbilder, Filme.

30

www.tagheuer.com

*

Doubs 167
Ligne 1, arrêt Villa turque La Chaux-de-Fonds

11h–16h // 45’

Visite de la Villa turque, source d’inspiration pour les Architectes du 
Temps (Ebel). Villa construite par Charles-Edouard Jeanneret (futur 
Le Corbusier) en 1917 pour Anatole Schwob, fabricant d’horlogerie.

Besuch der Villa turque als Inspirationsquelle der Architekten der 
Zeit (Ebel). Von Charles-Edouard Jeanneret (dem späteren Le Corbu-
sier) im Jahr 1917 für den Uhrenfabrikanten Anatole Schwob gebaut.

Villa turque (Ebel) 31

www.ebel.com

Voir également dans le programme sous Perlune à La Chaux-de-
Fonds.

Siehe auch im Programm unter Perlune in La Chaux-de-Fonds.



Le Locle
Hôtel-de-Ville 1
Ligne 2, arrêt Hôtel-de-Ville Le Locle

L’Espace « Temps et urbanisme », installé dans le monumental Hôtel 
de Ville de 1918, emmène le visiteur dans la modernité. Cet espace, 
interactif, met l’accent sur trois notions fondamentales : la Vie, l’Es-
pace et le Temps.

Der Bereich « Zeit und Stadtlandschaft », der im monumentalen  
Rathaus von 1918 installiert wurde, nimmt der Besucher in die  
Modernität mit. Dieser interaktive Raum konzentriert sich auf drei 
grundlegende Konzepte : das Leben, den Raum und die Zeit.

www.lelocle.ch

Espace « Temps et urbanisme »

10h-17h // 20’

1



Hôtel-de-Ville 1
Ligne 2, arrêt Hôtel-de-Ville Le Locle

Départ à 10h devant l’Hôtel de Ville. 
Durée : 2 heures

Beginn um 10 Uhr vor dem Rathaus.
Dauer : 2 Stunden

Visite bilingue (français-allemand).

Zweisprachige Führung (Französich-Deutsch).

www.neuchateltourisme.ch

Découverte à pied du patrimoine horloger immobilier
Besichtigung des baulichen Uhrenkulturerbes zu Fuss 2

Hôtel-de-Ville 1
Ligne 2, arrêt Hôtel-de-Ville Le Locle

Découverte en bus du « Parcours horloger »
Entdeckung der «Uhrenstrecke: Die Uhrmacher von 
Le Locle» mit dem Bus

Départ à 10h30, 13h30 et 15h30 devant l’Hôtel de Ville. 
Durée : 1h30.

Abfahrt um 10.30, 13.30 und 15.30 Uhr vor dem Rathaus.
Dauer : 1.30 Uhr. 
Réservation obligatoire : 032 933 84 59 ou 032 933 84 80

www.lelocle.ch

Visite bilingue (français-allemand).

Zweisprachige Führung (Französich-Deutsch).

3

*



Envers 63
Ligne 2, arrêt Hôtel-de-Ville Le Locle

A la poursuite du temps 4

9h-16h // 30’
Réservation obligatoire : 032 920 32 36 
		     (ou alapoursuitedutemps@bluewin.ch)

Présentation de l’atelier. Assemblage de complications et service 
après-vente.

Vorstellung des Ateliers. Zusammenbau von Komplikationen und 
Kundendienst.

*

Technicum 1
 Ligne 2, arrêt Hôtel-de-Ville Le Locle

Bergeon SA 5

8h-12h / 13h30-17h // 60’

Visite et présentation de la société : showroom, bureau technique, 
secteur graphique, fabrication et stockage.

Besuch und Vorstellung des Unternehmens : Showroom, tech-
nisches Büro, Abteilungen Grafik, Verwaltung und Lagerung.

www.bergeon.ch



Klaus 1
Ligne 60/61, arrêt Technicum Le Locle

CIFOM – Ecole technique (Technische Schule) 6

9h-16h // 90’

Portes ouvertes du secteur horloger et microtechnique.

Die Bereiche Uhren und Mikrotechnik stehen dem Besucher offen.

Voir également dans le programme sous Musée d’horlogerie du Locle.

Siehe auch im Programm unter Uhrenmuseum in Le Locle.

www.cifom.ch/et

c/o CIFOM, Klaus 1
Ligne 60/61, arrêt Technicum Le Locle

Donzé Cadrans SA

9h-16h // 30’

www.donzecadranssa.ch

Démonstration de la technique du cloisonné et de l’émaillage.

Demonstration der Cloisonné- und Emailtechnik.

7



Jaluse 20
Ligne 2, arrêt Jaluse Le Locle

Les Artisans horlogers Sàrl

10h-12h // 25-30’

www.les-artisans-horlogers.com

Création et développement de produits horlogers (mouvements, 
complications et habillages).

Design und Entwicklung von Uhrenprodukten (Uhrwerke, Komplika-
tionen und Gehäuse).

8

Tourelles 4
Ligne 2, arrêt Foyer Le Locle

Manufacture Vulcain (PMH SA) 9

9h-12h30 // 30-40’
Réservation obligatoire : 032 930 80 10 
		     (ou info@vulcain-watches.ch)

Visite du musée, de l’atelier et présentation de la Manufacture. Dé-
couverte des collections anciennes et contemporaines.

Besichtigung von Museum und Werkstatt sowie Vorstellung der Ma-
nufaktur. Besichtigung der alten und zeitgenössischen Sammlungen.

www.vulcain-watches.com

*



Tourelles 10
Ligne 2, arrêt Foyer Le Locle

Montblanc Montre SA

9h-11h / 30’
Réservation obligatoire : administration@montblanc-montre.ch

www.montblanc.com

Visite de la villa et de la Manufacture.

Besichtigung der Stadt und der Manufaktur.

10

*

Château des Monts
Ligne 1, arrêt Monts Le Locle

Musée d’horlogerie du Locle (Uhrenmuseum) 11

10h-17h // 60’

Présentation des montres du musée restaurées par les techniciens 
diplômés en restauration du CIFOM.

Präsentation von Uhren aus dem Museum, die von diplomierten 
Restaurationstechnikern des CIFOM restauriert wurden.

Voir également dans le programme sous Perlune et CIFOM au Locle.

Siehe auch im Programm unter Perlune und CIFOM (Technische 
Schule) in Le Locle.

www.mhl-monts.ch



Le Locle

Perlune & La Louvrée (associations de conteurs)

11h // 60‘

www.perlune.ch

Une heure de conterie en rapport avec la mesure du temps et son 
impermanence.

Eine Stunde Erzählungen im Zusammenhang mit der Zeitmessung 
und ihrer Unbeständigkeit.

12

p/a Musée d’horlogerie du Locle (Uhrenmuseum)
Château des Monts / Ligne 1, arrêt Monts

Voir également dans le programme sous Musée d’horlogerie du 
Locle et sous Perlune à La Chaux-de-Fonds.

Siehe auch im Programm unter Uhrenmuseum in Le Locle und unter  
Perlune in La Chaux-de-Fonds.

Jambe-Ducommun 18
Lignes 60/61, arrêt Verger Le Locle

Pibomulti SA 13

14h-17h // 60-80’
Réservation obligatoire : 032 933 06 33 (ou info@pibomulti.com)

Machines et outillage pour production de pièces horlogères.

Maschinen und Werkzeuge für die Fertigung von Uhrenteilen.

www.pibomulti.com

*



Le Locle

Tissot SA

9h30-14h30 // 45’
Réservation obligatoire : 032 933 31 11

www.tissot.ch

Visite de l’entreprise Tissot avec guide.

Geführte Besichtigung der Firma Tissot.

14

*

Tourelles 17
Ligne 2, arrêt Foyer

Jardin 3
Lignes 1 ou 60/61, arrêt Croisette Le Locle

Ulysse Nardin SA 15

10h-14h // 45’
Réservation obligatoire : 032 930 74 00 (ou info@ulysse-nardin.ch)

Visite de la collection privée et des ateliers.

Besichtigung der privaten Sammlung und der Werkstätte.

www.ulysse-nardin.com

*



Autres événements autour de l’horlogerie
Weitere Veranstaltungen rund um die Uhrenindustrie

La Trotteuse-Tissot 

18 décembre 2010
La Chaux-de-Fonds

Courez au cœur d’un site inscrit sur la Liste du patrimoine 
mondial de l’UNESCO.

Laufen Sie mitten in einer Stadt, die zum Weltkulturerbe 
der UNESCO gehört. 

www.latrotteuse.ch

Journées de la Métropole Horlogère

4-18 novembre 2010
La Chaux-de-Fonds 

www.metropolehorlogere.ch

5e Journée de Recherche en Marketing Horloger 

1er décembre 2010
Haute école de gestion Arc
Neuchâtel

www.marketinghorloger.ch

14e Journée Internationale du Marketing Horloger 

2 décembre 2010
«L’horlogerie et ses ambassadeurs»
L’heure bleue
La Chaux-de-Fonds

www.marketinghorloger.ch



Quelques suggestions pour découvrir la région 
le dimanche 7 novembre 2010
Einige Anregungen um die Region am Sonntag 
den 7. November 2010 zu entdecken

La Chaux-de-Fonds
Musées
Musée international d’horlogerie (10h-17h) 
Musée des beaux-arts (10h-17h)
Musée d’histoire (10h-17h)
Musée paysan et artisanal (14h-17h)
Musée d’histoire naturelle (10h-12h/14h-17h)
Maison blanche de Le Corbusier (10h-17h)

Autre 
Espace de l’urbanisme horloger (13h-16h)
Bois du Petit Château (8h-17h)
Visite guidée de La Chaux-de-Fonds (14h)

Le Locle
Musées 
Musée d’horlogerie du Château des Monts (14h-17h)
Musée des beaux-arts (14h-17h)

Autre  
Moulins souterrains du Col-des-Roches (14h-17h)

Ou encore d’autres lieux culturels à fréquenter tout au long de 
l’année :
Weitere kulturelle Sehenswürdigkeiten, die das ganze Jahr über 
besucht werden können :

La Chaux-de-Fonds : L’heure bleue, le TPR, l’ABC ou le Club 44

Le Locle : le Casino, la Grange

www.neuchateltourisme.ch

Urbanisme horloger inscrit au Patrimoine mondial 
Le livre !

Cet ouvrage retrace l’histoire d’un patrimoine de valeur universelle : 
l’urbanisme horloger des villes de La Chaux-de-Fonds et du Locle. 
C’est également une manière de comprendre la valeur universelle de 
ce patrimoine urbain si particulier ; l’occasion de découvrir l’aven-
ture horlogère du Jura neuchâtelois.

Collectif, La Chaux-de-Fonds / Le Locle urbanisme horloger, Le Locle, 
éditions G d’encre, 2009, 233 p., CHF 78.-. 



Notes Informations pratiques :
Praktische Informationen :

Tourisme neuchâtelois-Montagnes
Espacité 1
CH – 2300 La Chaux-de-Fonds
+41 (0)32 889 68 95
info.cdf@ne.ch
www.neuchateltourisme.ch

Points d’informations lors de la journée (10h-17h) :
Informationsstellen während des Tages (10 - 17 Uhr) :
La Chaux-de-Fonds, Espace de l’urbanisme horloger 
(ancienne Halle aux enchères)
Le Locle, Hôtel de Ville (Rathaus)

Plans des villes à disposition auprès de Tourisme neuchâtelois- 
Montagnes ou sur les sites Internet des deux villes :
Stadtpläne erhältlich bei Tourisme neuchâtelois-Montagnes 
(Fremdenverkehrsamt) oder auf den Websites der beiden Städte :
www.chaux-de-fonds.ch
www.lelocle.ch

Pour cette journée exceptionnelle, les visites et tous les musées du Locle 
et de La Chaux-de-Fonds sont en libre accès. 
An diesem aussergewöhnlichen Tag sind die Besichtigungen und alle  
Museen in Le Locle und La Chaux-de-Fonds gratis.

www.urbanismehorloger.ch

Programme sous réserve de modifications.
Programmänderungen vorbehalten.



*

*
*

*

*

*
*

*

*
*

*
*

*

La Chaux-de-Fonds
1	 Espace de l’urbanisme horloger (Showroom)
2	 Découverte du patrimoine horloger immobilier
3	 AGS Atelier de gravure et de sertissage SA
4	 Almac SA
5	 Arrigoni-Laufer
6	 Atelier Quadroni
7	 Bibliothèque de la Ville
8	 Brasport SA
9	 Claude Emmenegger Design Office
10	 D. Duplain Sàrl
11	 Gérald Montes Sàrl
12	 Girard-Perregaux SA
13	 Greubel Forsey SA
14	 HBJO Service SA
15	 JeanRichard SA
16    Le Carrousel des Montres
17    Luthy Machines SA
18	 Metallo-Tests SA
19	 Montres CORUM Sàrl
20	 Musée d’histoire
21	 Musée international d’horlogerie (MIH)
22	 MIH, Fédération de l’industrie horlogère suisse FH
23	 Opal Créations SA
24	 Oréade SA
25	 Perlune & La Louvrée
26	 Positive Coating SA
27   Quinche SA
28	 Schwarz-Etienne SA
29	 R. Marchand Sàrl
30	 TAG Heuer
31	 Villa turque - Ebel
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Le Locle
1 Espace « Temps et urbanisme »
2 Découverte du patrimoine 
 horloger immobilier
3 Découverte en bus 
 du « Parcours horloger »
4 A la poursuite du temps
5 Bergeon SA
6 CIFOM – Ecole technique
7 Donzé Cadrans SA
8 Les Artisans horlogers Sàrl
9 Manufacture Vulcain (PMH SA)
10 Montblanc Montre SA
11 Musée d’horlogerie du Locle
12 Perlune & La Louvrée
13 Pibomulti SA
14 Tissot SA
15 Ulysse Nardin SA
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Partenaires principaux

Partenaire média



Découvrez le monde passionnant de l’horlogerie au cœur de sa 
production. Une chance exceptionnelle de visiter des ateliers 
et des manufactures où se conçoivent et se fabriquent les 
montres Swiss made. Mais aussi une occasion de par-
courir musées et autres lieux des villes de La Chaux-
de-Fonds et du Locle, toutes deux inscrites sur la 
Liste du patrimoine mondial de l’UNESCO pour 
leur urbanisme horloger.

Entdecken Sie die faszinierende Welt der 
Uhrenindustrie im Herzen ihrer Produktion. 
Eine aussergewöhnliche Gelegenheit Werk-
stätten und Manufakturen zu besichtigen, in 
welchen Uhren Swiss Made entworfen und 
hergestellt werden. Benützen Sie ebenfalls die 
Möglichkeit, bekannte Museen und weitere sehens-
werte Schauplätze der Städte La Chaux-de-Fonds und 
Le Locle zu entdecken. Zwei von der Uhrenindustrie geprägte 
Stadtlandschaften, die im 2009 in die UNESCO Welterbe-Liste 
aufgenommen wurden.

www.urbanismehorloger.ch

Partenaires principaux

Partenaire média




